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Jak numaczyc oficjalne nazwy zawodow 
,i specjalnosci z j~zyka niemieckiego i na 

j~zyk niemiecki? 

S'ti'es~~czlenj,e: Tematem artykulu jest om6wienie technik tlumaczeniowych nazw zawo­
ij«zyka polskiego na j«zyk niemiecki i odwrotnie. Przedstawiono podstawowe 
1kjopracowane w oparciu 0 typologi~ zaproponowall'l.przez Schreibera, uwzgl«d­
~plaszczyzn~ leksykalnq, gramatyczn~ i semantyczll'l. (zapozyczenia i substytucje 

Ine, =iana struktury leksykalnej, tlumaczenie slowo po slowie, pemmtacja, 
~n$jaJredukcja, zmiana intrakategorialna, transpozycja, zapozyczenie semantyczne, 

mpdttlilcja oraz eksplikacjalimplikacja). Szczeg61n~ uwag~ poswi~cono analizie tech­
,/tiik ptzekladu zapozyczen, zlozen, leksem6w z formantem zerowym i sufiksalnym, 
>itakZetlumaczeniu z wykorzystaniem definicji nazwy oraz tlumaczeniu w przypadku 
; Qraku odpowiednika danego zawodu na terenie niemieckiego obszaru j~zykowego lub 

.'c:.:' .,'( . Polski; 

G2'~I~in niniejszego artykulu jest przedstawienie metod przekladu oficjalnych 
~~~zawod6w i specjalnosci z j~zyka niemieckiego na j~zyk polski i odwrot­
~ie.Podstaw~ analizy tworz~ dwa korpusy: polski indeks zawod6w i specjal­

'61 opracowany na podstawie rozporz<tdzenia Ministra Gospodarki i Pracy 
ia 8 grudnia 2004 r. w sprawie klasyfikacji zawod6w i specjalnosci dla 

r;zeb rynku oraz zakresu jej stosowania, ktory obejmuje ponad 2.000 nazw, 
gr~zurz~dowy rejestr nazw zawodow opracowany przez niemiecki urz~d sta­

i~,;t);styczny pt. Klassifizierung der Berufe - Systematisches und alphabetisches 
"i'[erzeichnis der Berufsbenennungen. Ausgabe 1992. Zawarto w nim 29.500 

~zw..-Obydwa zbiory nazw profesji byly podstawC\c opracowanego przeze mnie 
'ddeksu zawodow i specjalnosci w przekladzie na j~zyk niemiecki, kt6ry zosta1 

aez wobee problemow kulturowyeh, pod red. Marii Piotrowskiej, seria J~zyk a komunikacia 26, 
k6w, Wydawnictwo Tertium, 2010. 
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opublikowany jako CZi'tSC siownika specjalistycznego z zakresu kontroli finan­
sowo-ksii'tgowej w Oficynie Wydawniczej Wolters Kluwer. lege uaktualniona 
wersja zostaia wydana drukiem przez. Wydawnictwo c.B. Beck jako cZi'tSC 
zbioru Humaczen polskich klasyfikacji gospodarczych. 

Techniki t1umaczeniowe 

Na pocz'ttku rozwazan chcialbym wyraznie oddzielic poji'tcie strategii od tech­
niki tlumaczeniowej. 0 ile strategil! jest dzialanie zmierzaj'tce do osi<tgni~cia 
okreslonego celu, 0 tyle technika jest poji'tciem w~zszym i oznacza racjo­
nalny spos6b (metod~) dzialania w jakiejs dziedzinie. Zdaniem Tomaszkiewicz 
(1996: 127) strategie tlumaczeniowe naleZy odr6znic od tzw. technik lub pro­
cedur Humaczeniowych, ~lbowiem strategie oznaczaj't decyzje globalne. Tech­
niki tlumaczeniowe s't natomiast decyzjami jednostkowymi odnosz'tcymi si~ 

do poszczeg6lnych segment6w tekstu, analizo,wanych - u:zywaj'tc terminolo­
gii Tomaszkiewicz (2004, 95) - w mikrokontekscie 1. Dla potrzeb niniejszego 
artykulu wykorzystam definicji't techniki tlumaczeniowej w uji'tciu Tomaszkie­
wicz (2004: 95) rozumianej jako "spos6b post~powania tlumacza w stosuriku do 
korikretnych element6w tekstu wyjsciowego w celu zachowania ekwiwalencji 
w tekscie docelowym." B~d't to wi~c wszelkie operacje kognitywno-ji'tzykowe 
wykonywane przez tlumacza, podczas kt6rych aktywizuje on swoje wiadomo- . 
sci pozaj~zykowe (tzw. zapasy poznawcze), a kt6re umozliwiaj'tmu przelozenie 
specjalistycznej grupy wyrazowej z jednego j~zyka na drugi przy zachowaniu 
jej funkcji desygnacyjnej i kryterium uzualnosci. 

Istnieje wiele pr6b stworzenia katalogu procedur tlumaczeniowych. Pierw­
sz't podj~ia 111. in. grupa francuskich j~zykoznawc6w, zaS nazwano j't szkolll 
Stylistyl{i Por6wnawczej (stylistique compm:ee). Wiele technik tlumaczenio­
wych zaczerpn~ia z niej Tomaszkiewicz (tamze), np. kalk~, kompensacj~, 

adaptacj~, zapozyczenie, chociaz krytycznie odnosi sii't ona do powyzszego 
katalogu ze wzgl~du na analizowanie ekwiwalent6w poza kontekstem (por. TOe 
maszkiewicz, 1996: 120). Wi~kszosc z wymienionych przez szkol~ Stylistyki 
Por6wnawczej i TOmaszkiewicz technik mazna z powodzeniem zastosowac 
takZe w przekladzie nazw zawod6w i specjalnosci. W niniejszym opracowa­
niu skupi~ si~ jednak na podstawowych technikach tlumaczeniowych, kt6re 

1Jak wyjasnia TomasZkiewicz (2004: 61), mikrokontekst oznacza kontekst najblizszy otocze­
niu j~zykowemu danej jednostki tlumaczeniowej. W takim kontekscie jednostka tlumaczeniowa 
(np. slowa, gtupy skladniowe) analizowanajest w spos6b atomistyczny, tj. odnosz'lcy si~ do wy­
izolowanych element6w. Przeciwieitstwem takiej analizy jest analiza holistyczna. 

wych.

.

. 
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zostaiy opracowane przez Schreibera (1999: 152) wg czterech jasno sprecy­
zawanych kryteri6w. S't nimi: piaszczyzna leksykalna (L), gramatyczna (G) 
oraz semantyczna (S), a takze procedury pomocnicze, jak np. komentarze, 
przypisy, przedmowy i poslowia tlumacza. Na plaszczyznie leksykalnej Schrei­
ber wyr6znil zapoZyczenia leksykalne (Ll), substytucji't leksykaln't (L2) oraz 
zmiani't struktury leksykalnej (L3). Na plaszczyznie gramatycznej niemiecki 
ji'tzykoznawca uwzgli'tdnil takie procedury translacyjne, jak tlumaczenie slowo 
po slowie (Gl), permutacji't (G2), ekspansji't (G3) redukcji't (G4), zmiaui't in­
trakategorialn't (G5), transpozycji't (G6) oraz transformacji't (G7). Wreszcie na 
plaszczymie semantycznej Schreiberproponuje pii'tc technik tlumaczeniowych: 
zapoZyczenie semantyczne (S 1), modulacji't (S2), eksplikacj~ (S3) i implikacj~ 

(S4) oraz mutacji't (S5). Dodatkowe techniki powstaiy w oparciu 0 kombinacje 
operacji tlurnaczeniowych Schreibera oraz wlasnych propozycji tlurnaczenio­

Podstawowe techniki t1umaczeniowe w przekladzie 
niemieckich i polskich zawodow 

Zapozyczenie leksykalne (przeji'tcie jednostki leksykalnej z L] do L2 jako 
wyrazu obcego bez dostosowania lub z dostosowaniem formy do regul or­
tograficznych, fonologicznych i morfologicznych obowi'tzuj'tcych w L2)2: 

sztauer-trymer = Stauer und Trimmer Bootsmann = bosman 
szyper = Schiffer Decker =dekarz 
drukarz = Drucker Gerber = garbarz 
tragarz = Trager Takler = takielarz 

Zapozyczenie leksykalne (rozumiane jako przej~cie leksemu do L] i L2 

z trzeciego j~zyka, najcz~sciej angielskiego lub francuskiego): 

dzokej = Jockey 

hostessa = Hostess 
stewardesa = Stewardess 
sufler = Souffleur 

bukmacher = Buchmacher 

Clown = klaun 

Conferencier = konferansjer 
Consulter = konsultant 
Telemarketer = telemarketer 
Croupier = krupier 

·VY'prowadzone w tekscie symbole bznaczaj'l odpowiednio: L] - j~zyk wyjsciowy, L2 - j~zyk 
N - rzeczownik, NGEN - rzeczownik w dopelniaczu, NPPMP - gtupa przyimkowa, 

,-;przymiotnik, Sf- sufiks. . 
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(L2) SUbstytucja leksykalna (zast<uJienie jednostki w L jednostk'l w L w 
1 

niesicniu do pojedynczego wyrazu i grupy wyrazowej): 2 

a) L 1 [N] = L2 [N] 

.§lusarz = Schlosser 
Packer = pakowacz

tkacz = Weber 
T6pfer = garncarz

cieSla = Zimmerer 
Konditor = cukiernik 

b) L] [N + NGEN] = L2 [N + NGEN] 

Leiter einer Gaststatte = kierorvnik restauracji
 
Leiter der Logistik = kierownik logistyki
 

c) L]	 [N + NPpRAP ] = L2 [N + NPpRAP ] 

urz((dnik do spraw licencji = Bediensteter beiLizenzbeh6rde 

urz((dnik do spraw imigracji = Bediensteterfir Einwandererangelegenheiten 
Assistent an Bibliotheken = asystent w bibliotekach 

Erzieher in Heimen = J.>:J.'chowawca w domach [dziecka, wychowawczychj 

(L3)	 Modyfikacja struktury leksykalnej (zmiana slowotworcza):
 
a) LI [N + Sfer] = L2 [N + Sf / -nik]
acz 

Harter = hartowacz vs. hartownik
 
Giejier = odlewacz vs. odlewnik
 

b) L] [N + Sfer] = L2 [N + Sfniczy /-YSla lub N + Sf / -owy] 
nik 

Fiihrer = motorniczy (tramwaju) vs. motorzysta (statku morskiego) 
Trockner = suszarnik (ceramiki) vs. suszarniowy (drewna) 

(Gl) Tlumaczenie sJowo po sJowie (zachowanie w L2 szyku, liczby, cz\<sci 
mowy i konstrukcji syntaktycznej typowych dla L]): 

II.I'/m(izl'k ,-- Astrophysiker Rottenmeister = toromistrz 
OIgol1omi.l'trz ,~ Orgelmeister Bodenkundiger = gleboznawca 

((;2)	 PCI'/lluhlCjll (zmiana szyku wyrazow lub szyku w obr\<bie grupy wyrazo­
wej): 

LI IAd'; I- N] = L2 [N + Adj] 

IJill!lIgogischer Mitm-beiter = pracownikpedagogicZl~Y
 
ordentlicher Professor = profesor zwyczajny
 
/echnischer Zeichner = kreilarz techniczny
 
klinischer Psychologe =psycholog kliniczny
 

.~::'>'" 

~!(4)Ekspansja/redukcja(zwi\<kszenie/zmniejszenie ilosci slow w translacie): 

ksi((garz = Buchhdndler Liedersiinger = piosenkarz 
pilot morski = Lotse Schirmmacher = parasolnik 
pilot zeglugi srodlqdowej = Binnenlotse Schildermacher= szyldziarz 
piel((gniarka = Krankenschwester HOlzfiillerlBaumfiiller = drwal 
prezenter telewizyjny = Moderator Souvenirverkaiifer = pamiqtkarz 

Zmiana intrakategorialna (zmiana charakterystyki gramatycznej w ob­
lej samej cz\<sci mowy, np. zmiana liczby): 

L] [NSINGULAR] = L2 [NPLURALllub L) [NpLURALl = L2 [NsINGULAR] 

realizator rekonstrukcji diwifku = Rekonstrukteur von Tonaufnahmen (To­

naufnahmen = nagrania diwi((kowe)
 
przetworca owocow i warzyw = Obst- und Gemiiseverarbeiter
 
(ObstlGemiise - niem. singularia tanlum = owocelwarzywa = pluralia tantum)
 

b) L] [N + NGEN] = L2 [N + N] L] IN + N] = L2 [N + NGEN ] 

instruktor tmica = Tanzinstruktor Zigarrensortierer ~ sortowaczcygar 
czy.fcic.iel butow = Schuhputzer Ziegenziichter = hodowca koz 

Transpozycja (zmiana kalegorii gramatycznej w translacie):
 

a) L] [N + N + NPpRA.p]= L 2 [Adj. + N + NPPRA.p]
 

zastfpca dyrektoralprezesa do spraw badawczo-rozwojowych = stellvertre­
tender DirektorlVorsitzender - Forschung und Entwicklung 

b) L) [N + Adj] = L2 [N + N] 

agent celny = Zollagent
 
doradca personalny = Personalberater
 

L1 [N + N] = L2 [N + Adj] 

Laboratoriumstechniker = technik laboratoryjny
 
Jazzsiinger = wokalista jazzo,;vy
 

Zapozyczenie semantyczne (werbalizacja tych samych cech Iresci, Jakie 
zawarte S'l w L I ): 

marszalek wojewodztwa = Woiwodschaftsmarschall
 
Bundeskanzler = kanderz federalny
 
Landgerichtspriisident = prezes sqdu krajowego
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(52) Modulacja (zmiana perspektywy dzi9ki werbalizacji innych cech tresci): 

realizator svviatla = Beleuchtungsmeister (Beleuchtung = oswietlenie,
 
Meister = mistrz)
 
realizator d:iwi€ku = Tontechniker (Ton = diwii?:k, Techniker = technik)
 
realizator filrrlH wideo (wideofilmowiec) = Vide~j11merlVideojilmemacher
 

(Video = wideo, Filmer = ftlmowiec, Filmemacher = osoba robiqcafilmy) 

realizator programu telewizyjnego = 
FernsehpmduktionsleiteriFernsehproduzent (Fernsehen "" telewizja, 
Produktionsleiter = kierownik produkcji, Produzent = producent) 

(83/84)	 EkspIikacja/impIikacja (zwi<ekszeniefzlllniejszenie stopnia wyeksplikoc 

wania dzi/(ki bardziej/mniej precyzyjnemu wyrazeniu tresci w translacie): 

Arbeitsschutzfachkraft = specjalista bezpieczelistwa i higieny pracy 
Konservator = konserwator dziel sztuki 
weterynaryjny kontroler sanitarny = Hygienekontrolleur in tien'erarbeit­
enden Betrieben 
duchowny religil mojieszowej = Rabbine!"! duchowny religii muzulmG/1skiej 
= [mom 

duchowl1y wyznania ewcmgelickiego = Pastor! duchowny wyznania 
prawoslowl1ego = Pope 

Rcasul11uj'lC powyzej przedstawione techniki trumaczeniowe, nalezy pod­
krdlic, iz czasCll11i j~zyk docelowy dopuszcza utworzenie r6znych translat6w, 
dlalcgo mozliwe jest zastosowanie kilku technik jednoczesnie, np, dla lek­
scmu asystentka stomatologiczna da si<e utworzyc wniemczyznie dwa r6wnie 
poprawne i funkcjonuj'lce odpowiedniki, jak zestawienie dwuwyrazowe zahn­

medizinische Assistentin oraz zlozenie ZahnarzthelJerin. Kwesti'l. uZycia jest 
takze odpowiednik leksemu pomoc!asystent, kt6ry w zaleznosci od wyko­
nywanego zawodu moie przybiera6 r6me fonny, np. pomoc dentystyczna to 

ZahnarzthelJer, a pomoc jarmaceutyczna to pharmazeutischer Assistent. Nato­
miast w zawodach domowych przewazaj'l. jeszcze inne ekwiwalenty, jak np, 
pomoc domowa = Hauswirtschaftsgehilfin, pomoc kuchenna = KiichenhilJe. 

Dodatkowe techniki tlumaczeniowe w przekladzie
 

niemieckich i polskich zawod6w
3
 

1. rechniki tlumaczenia zlozen addytywnych 

addytywnych (zwanycb takZe kopulatywDymi) poszczeg61ne
 

'ct{ony zlozenia pol/lczone sit ze sob'!. w stosunku wspOlrz<ednosci. W polsz­

mozna je zapisa6 w dwojaki spos6b: albo z l<\.cznikiem stawianym
 

porhi~dzy dWOl11a rzeczownikami, albo bez l<\.cznika, w6wczas skladaj'l. si~
 
. ·Zdwoch rzeczownik6w wyst/(puj'l.cych obok siebie. UZycie pisowni z l'l.czni­


l(l¢j1ljest okazjonalne i odnosi si~ raczej do j~zyka potocznego. W urz~dowym
 
zawod6w forma zapisu z l'l.cznikiem nie wyst'lPi1a. Natomiast 

niemczyznie w zapisie mozna zastosowac spojnik und lub zlozenie dvvu­

np. 

betoniarz zbrojarz = Beton- und Stahlbetonbauer 

jonnierz odlewnik = Former und Giej3er
 
bieliiniarz-koldrzarz = Wasche- und Bettdeckennaher
 

kapelusznik-czapnik = Hut- und Miitzenmacher
 

rozbieracz-wykrawacz = Flelschzerleger
 

koszykarz plecionkarz = Korbflechter
 

rechniki tlumaczenia nazw zawod6w z formantem zerowym 

derywacji zerowej l11a w obu j<ezykach identyczny charakter: wyrazy 
pochodne fonnowane S<\. w oparciu d nazw<e dziedziny, ktal'<\' zajmuje si~ osoba 
tlaZwana przez derywat, zas wyrazami podstawowymi dla tych nazw S'l. przede 
wszystkim rzeczowniki pochodzenia grecko"lacinskiego. W polszczyznie na­
zWu profesji powstaje zapomoc<\. formantu zerowego, w niemczyznie stosuje 

si~takZe formant zerowy lub formanty sufiksalne -e i -er, np. 

chirurg = Chirurg (osoba zajmujqca si/i chirurgiq) 

filozoj= Philosoph (osoba zajmujqca sii?:.filozC!fiq)
 
hydrolog == Hydrologe (osoba zajmujqca si/i hydrologiq)
 
antropolog = Anthropologe (osoba zajmujqca si£;; antropologiq)
 
psychoanalityk = Psychoanalytiker (osoba zajmujqca sii?:psychoanalizq)
 

genetyk = Genetiker (osoba zojmujqca si£;; genetykq)
 

3Por. Kubacki, 2007: 56-65. 
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Reiseleifer 

wycieczek 

Flugverkehrslotse 

ruchu lotniczego 

Flugzeugliihrer 

samolotowy 

pilot 

monter 

kontroZer 

rozliczen pieni€znych 

Rechnungspriifer 

morsla 

Lotse 

produkcji 

Produktionskontrolleur 

doswiadczalny 

budownictwa Izaluzji rusztowan instalacji 
wodnego gazowych 

Jalousie- Gerilst- Gas­
montierer bauer installateur monteur 

Testpilot 

maszynista 

doku kotla maszyn ollsetowych 

Dockmaschinist Kesselfahrer / Offietdruckmaschinen-
Kesselwdrter hediener' 

operator 

automat6w spawalniczych I maszyn ldnych I wprowadzania danych 

Schweifiautomatenbedienerl Forslmaschinenjilhrer IDatenerfasser 

organizator 

imprez sportowych uslug uslug widowni 
kateringowych pogrzebowych 

Sportveranstaltungs­Catering-Manager Bestattungs- Veranstaltungs­
organisator dienstleister kaufmann 
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5. Techniki tlumaczenia zawodow z rzeczownikami typu: kontroler, 
maszynista, monter, operator, organizator, pilot 

Przy tlumaczeniu rzeczownikow powyzszego rodzaju, b,<dq,cych nadrzitdni­
kami grup nOl11inalnych, tlumacz l11usi zadba6 0 to, aby nie naruszy6 regul 

l,!:czliwosci typowych dlaj,<zyka docelowego. Najlepszym rozwiq,zaniem w ta­
kiej sytuacjijest skonsultowanie si,< z rodzimym uzytkownikiemj,<zyka w celu 

wyborn najtrafniejszego ekwiwalentu, 0 ile slownik okazujesi,< pod tym wzglrt­
dem zr6dlem niewystarczaj,!:cym, np. 
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3. Techniki tlumaczenia nazw zawodow z formantem sUfiksaJnym
 
pochodzenia obcego
 

Wsrod polskich i niemieckich nazw zawodow wiele wyraz6w zosta1o utworzo­
nych za pomoqsufiks6w obcych. Budowa slowotw6rcza moze zjednej strony 
u1atwi6 proces t1umaczenia, zas z drugiej strony moze prowadzi6 na skutek 

dzia1ania silnej interferencji w jitzyku ojczystym do utworzenia konstrukcji 

bi/tdnej, np. niem. Komponist = pol. kompozytOl; a nie *komponista. Ponizej 

udane przyklady wykorzystania struktury slowotworczej w procesie translacji: 

-an, np. dziekan = Dekan, kapelan = Kapellan 

-ant, np·filbrykant = Fahrikant, praktykant = Praktikant
 
-ent, np. asystent = Assistent, dylygent = Dirigent
 
-er, np. anideter = Interviewer. reporter = Reporter
 
-ier, np. hankier ,= Bankie!; blygadier = Brigadier
 

-ator, np. koordynator = Koordinator, egzaminator = Examinator
 
-(1)01', 111'. ekspedytor = Expeditor, restaurator = Restaurator
 

4. Techniki tlumaczenia nazw zawodow przez analiz~ definicji 

Oticjalny rejestr zawod6w zawiera nazwy nietypowych profesji. W takich przy­

padkach dobor odpowiednika niemieckiego wymagal zapoznania si,< z defini­
cjal11i zawodu zawartYl11i w slownikach wyraz6w obcych oraz podanyl11i na 

polskich i niemieckich stronach intemetowych. Ich analiza umozliwiala ustale­

nie w j/tzyku niemieckim odpowiedniego ekwiwalentu w postaci rzeczownika 
derywowanego lub zlozenia, np. 

arkadownik = Jacquardweber (obsluguje tzw. zakardy, czyli tradycyjne maszyny 
tkackie, na kt6rych powstaj'lc m.in. stroje do fi1l11ow; wykonujc prace zwi~zane ze 
sznurowaniem mcchanizm6w zakarda i ustawianiem ich na krosnach), 

mo!('foH~l7ik ,. MO!('tleul' / Dl'lICkwa!zenpriiger (przenosi na walec drukarski syl11­
hole, rysUllki /. gO\owcgo projcktll znaczka pocztowego, skarbowego lub S'lcdowego 
I. lliwardzollcj plyll, j stalol'yt"l1iczej; stanowisko istniej'lcce w vvytw6miach papier6w 
w,lrlosciowych i J11el1nicy), 

1llUlJipli/lIl1t ill'L'wna okrqglego = Rundholzausldnger (ocenia przydatnos6 drewna 
okqglcgo kl'fljowcgo i egzotycznego oraz wyznaczal11iejscapodziaru druzyc w celu 
r<1cjol1alncgo wykorzystania drewna), 

myglowacz = Ho!zstapler (uklada w stosy (mygly) drcwno okr~le za pomoc'lc . 
urz'ldzen mechanicznych w celu zabezpieczcnia go przed l1jemnymi wplywami 
warunkow atmosferycznych). 
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6. Technild tJumaczenia nazwy zawodu w przypadku braku profesji 
w oficjalnym spisic nazw zawodow w Niemczech lub w Polsce 

Badane rejestry zawod6w zawieraj't nazwy profesji, dla kt6ryeh brakuje od­
powiednika w Niemczech lub w Polsce. W6wczas tlumacz moze posluzyc 
si~ w tIumaczeniu zaleeall't przez Schreibera procedurq pomoeniczll, wyko­
rzystujqe komentarz lub przypis, albo zaproponowae ekwiwalent opisowy ezy 
utworzye zupelnie nowy tennin, np. 

sto/(ai(JHy = Lagerhalter jlirfliissige Waren (Produkte) 

wybieracz l/1onet (ieton6w) z automatu = Automatenkassierer [nimmt Spielmarken 
vom Automaten herausJ 
Zigerettenspitzenmacher = wykonawca lujek do papieros6w 
Zigarrenroller = zwijacz cygar (osoba zwijajqca cygara) 
Gedarmereiniger = czysciciel wnlitrznosci (trzewi) u zwierzqt 

WllI.ioski 

Podsumownj'tc moje rozwazania, naleZy stwierdzic, ze zaproponowane przez 
Schreibera teehniki tlumaczenia sprawdzi1:y si~ na badanym materiale j~zyko­
wym z wyjqtkiem dw6ch teehnik, ktore mogq znaleze zastosowanie jedynie 
w odniesieniu do calego tekstu, a nie pojedynezyeh wyrazow lub grup wyrazo­
wych. Sq to transformacja (07) na plaszczyznie gramatycznej i mutacja (S5) na 
plaszczyznie leksykalnej. Pierwsza z nich dotyezy zmiany konstrukcji syntak­
tycznej zwi'tzk6w wyrazowych tekstu w translacie (np. zastqpienie konstrukcji 
imieslowowej zdaniem wzgl~dnym), druga 11atomiast odnosi si~ do zrniany 
tresei denotatywnej na korzyse innego inwariantll, np. uZycie w przekladzie 
poezji rym6w b9dzil~ waznicjszc anizeli tillmaczenie doslowne. 

Pr7,cldadaj'lc n:vwy z:lwod6w i specjalnosci z j~zyka niernieckiego i na 
jc;zyk nicmiccki, 111I1llm:z musi zawszc zwracac uwag~ na niemieckie i polskie 
kOllwcl1cj<: dnlyC'l'.qcc ksztaHowania zlozeri addytywnyeh, roznice w zakresie 
slosowllIlia /()/'Il1i1n/(')w zcrowych oraz sufiksalnych i wreszcie na zjawisko kon­
wl'rg,cm'ji OWl. dyw<:rgencji. Ponadto w odniesieniu do zawodow nietypowych 
j~~dYIlyrn rol'.wilj%anicm moze bye analiza definieji nazw polskich i nierniec­
k iell, Z;lS w przypadku braku odpowiednika danej profesji trzeba si~ uciec albo 
do konstrukeji opisowych, albo do komentarzy lub przypis6w, albo wreszcie 
do ulworzenia neologizmu. 
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